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Introduction

To better serve domestic and foreign translators and to
improve Chinese-English translation and international
communications in China, the Academy of Contemporary
China and World Studies along with China Academy of
Translation, both under the guidance of China International
Communications Group, have co-drafted this glossary. The
terms and phrases are collected from key speeches delivered
by General Secretary Xi Jinping and major decisions and
action plans of the CPC Central Committee, in 2021. They
also include new concepts, areas and expressions found in
documents from CPC and Chinese government conferences.
The terms are arranged in six subjects: politics, economy,
society, eco-civilization, foreign affairs, and major
conferences. We now present the glossary, complete in
Chinese and English, as a reference for translators and
others working in relevant fields.

The glossary is also one of the many outcomes of the
Research on the Standardized Translation of Terms with
Chinese Characteristics, which aims to improve the
translation of key terms in contemporary China, provide
support for translators and the translation industry, and

better tell China’s stories to the outside world. Moreover, we
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hope it will help foreigners understand China’s ideas,
policies, and development path, make Xi Jinping Thought
on Socialism with Chinese Characteristics for a New Era
better known outside China, and present to the world an

accurate, multi-dimensional, and panoramic view of China.
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— B Politics

(—) JiEF R F LR B 5 MRAL 100 AFEK
= ERIPHE BRI DI I 4w

*hELFEHEHIFEARTES I N ERRLAHEREK
FREX

All the struggle through which the Party has united and led the
Chinese people over the past hundred years has been tied together
by one ultimate theme — bringing about the great rejuvenation of
the Chinese nation.

Lo AL 188 — A E A B, e b4 g 7/
2

We have realized the first centenary goal of building a moderately
prosperous society in all respects.

2. TR A R ekt o 3 OB 5 [ (1 2R AN AR A S H bR G
yEid

marching toward the second centenary goal of building China into a
great modern socialist country in all respects.

3. ATPHEANRESRE. e RIRES X
seeking happiness for the Chinese people and rejuvenation for the
Chinese nation

4. Q& 7B R A SR A A K Rt

... have achieved great success in the new-democratic revolution

5. HERATEEN HEE L, BEEBEAT = EAL

toppling the three mountains of imperialism, feudalism, and
bureaucrat-capitalism

6. NSEBFRRIRARKENENIE T IRAA: & 2% AF
. have created the fundamental social conditions for realizing
national rejuvenation
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7. PEA R T

The Chinese people have stood up.

8. HHERBAENZER. WZBENNA—EZAEZR T

The time in which the Chinese nation could be bullied and abused by
others is gone forever.

9. BUif 1A SR A AT B R
... have achieved great success in socialist revolution and construction
10. SR AR R R X B 1 IRAEGA H S A0 1 LA

. have laid down the fundamental political conditions and the
institutional foundation necessary for realizing national rejuvenation

1. RfgHa 3 A aefeh E

Only socialism can save China.

12. At F XA sk E

Only socialism can develop China.

13. Q& 1 BUFEIBO AL 25 3 SO B2 15 K Bt

... have achieved great success in reform, opening up, and socialist
modernization

14. s Bl A RO A K B %SR- ME T 78306 87 X0 375 77 110 A 1] DR AL AT
PRI R R o 2% A'F

... have fueled the push toward national rejuvenation by providing
institutional guarantees imbued with new energy as well as the
material conditions for rapid development

15, BCRIFIR thog A [ T & dris i) o — 1
Reform and opening up is a crucial move in making China what it is
today.

16. FFEKEDE E IR

China has caught up with the times in great strides.

17. Q& 1 ACH R ot 2 3 SO Rt
have achieved great success for socialism with Chinese
characteristics in the new era

18. 3+ /K LICK, o FERp 2 32 S B

Following the Party’s 18th National Congress, socialism with Chinese
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characteristics entered a new era.

19. iy 524 el

historic achievements

20. Py seiRAR A

historic changes

21 ASEP R R A KB AR T T N 5838 M BEORIIE . BEON 1S
OM=k7/I0ie2 i N VS sy L 0h R Eiba b+

...have provided the cause of national rejuvenation with more robust

institutions, a stronger material foundation, and a source of inspiration
for taking greater initiative

22, BRI R T MR . & R B R A KR ER
The Chinese nation has achieved the tremendous transformation from
standing up and growing prosperous to becoming strong.

23, SEPLAFARRIRIE KR X EEN T AR 1) b s ke

China’s national rejuvenation has become a historical inevitability.

* FREIEREHR T E I R IR

The great founding spirit of the Party is its source of strength.

1 BREFECEE, RApEEAR
upholding truth and ideals
2. BATHIL. HHE
staying true to our original aspiration and founding mission

3. AMEdldE. B L

fighting bravely without fear of sacrifice

4. XEW. AMAR
remaining loyal to the Party and faithful to the people

5. R EI O NRURS RS R
a long line of inspiring principles for Chinese Communists

6. ANRENLMEIES, A LR

The people are the true heroes, for it is they who create history.

* AR P E L IR
We must uphold the firm leadership of the Party.
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1o o [ 7 o 8 3 A v ARy k2 3 SO AR o AR AIE
The leadership of the Party is the defining feature of socialism with
Chinese characteristics.

2. R “PIAEER

to be deeply conscious of the need to maintain political integrity, think
in big-picture terms, follow the leadership core, and keep in alignment
with the central Party leadership

3. M P
to stay confident in the path, theory, system, and culture of socialism
with Chinese characteristics

4. HE “CPAYET

to uphold the core position of the General Secretary on the Party
Central Committee and in the Party as a whole, and uphold the Central
Committee’s authority and its centralized, unified leadership

5. REeRFEHEL REREL HKIEHRBUKF
to enhance the Party’s capacity to conduct sound, democratic, and
law-based governance

6. RIEEBARF . VST O]
to fully exert the Party’s core role in providing overall leadership and
coordinating the efforts of all sides

* SRS S B RAWT ARG AT A 3
We must unite and lead the Chinese people in working ceaselessly
for a better life.

L Ll AR, ANRBZIT W
This country is its people; the people are the country.

2. BLEBANRRSHRAZ G
the Party’s fundamental purpose of wholeheartedly serving the people

3. BUMISENIAEARER LR

to implement the Party’s mass line

4. HEANREGFE

to respect the people’s creativity

5. BATULANRIH Lk e B AR
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to practice a people-centered philosophy of development

6. KEEdEARRE

to develop whole-process people’s democracy

7. NHIASTHA &
well-rounded human development
8. A NRILFEEH
common prosperity for all

" AR R X S AL

We must continue to adapt Marxism to the Chinese context.

1. GralEyT 3 X

Marxism-Leninism

2. BEAREM
Mao Zedong Thought

3. A/hrELE
Deng Xiaoping Theory

4. “EARK” HEEAE
the Theory of Three Represents

5. Bl REM

the Scientific Outlook on Development

6. SHTIACH A At 2 3 AR

the Thought on Socialism with Chinese Characteristics for a New Era

7. HAHE ST

the Marxism of contemporary China

8. 21 B EEX
the Marxism in the 21st century

* MRS R AR At
We must uphold and develop socialism with Chinese
characteristics.

1. GegdfEdt “ i —1k” BEA R
to implement the Five-Sphere Integrated Plan
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2. WREHERE “PUAS A SRS AT R

to implement the Four-Pronged Comprehensive Strategy

3. DIIRTR B
to apply the new development philosophy

4. FIEHTRERS)R

to foster a new pattern of development

5. HEshEE AR

to promote high-quality development

6. HEBERS H L H 5

to build up our country’s strength in science and technology
7. PRIEANRBAZMEE

to ensure it is our people who run the country

8. MERHKILIA

to continue to govern based on the rule of law

9. MRS I UM ER R

to uphold the core socialist values

10. BERFAE R ORBEAN 268 R

to ensure and enhance public wellbeing in the course of development

1. IR N5 HARRE SR

to promote harmony between humanity and nature

12. PhEHEE AN R ER . E . hESEm
to take well-coordinated steps toward making our people prosperous,
our nation strong, and our country beautiful

* DAZR N B B A ZE A BRAR AL
We must accelerate the modernization of national defense and the
armed forces.

1 BT I A2 S A £

to implement our military strategy for the new era

2. MEHRRERT N RZE P 0 4

to maintain the Party’s absolute leadership over the people’s armed
forces
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3. Uk R R 2

to follow a Chinese path to military development

4. EHBUGEZE. SUERZE. BHORE. AFBRE. KIERE
to enhance the political loyalty of the armed forces, strengthen them
through reform and technology and the training of competent
personnel, and run them in accordance with the law

* AW HESI A\ Kar iz 3L FlA
We must continue working to promote the building of a human
community with a shared future.

1. AP FRE. A

peace, concord, and harmony

2. =AML KIE. SE. R

to remain committed to promoting peace, development, cooperation,
and mutual benefit

3. FATMALH E R AMEBUR

to remain committed to an independent foreign policy of peace

4. RFFEAT K FRIE K

to remain committed to the path of peaceful development

5. SO Y EBR R R

to work to build a new type of international relations

6. HEBNILE AR mE AR

to promote high-quality development of the Belt and Road Initiative
through joint efforts

7. MR R A BN BRE. BHBEAKILENME
to promote the shared human values of peace, development, fairness,
justice, democracy, and freedom

8. WFFEAF. XS

to continue to champion cooperation over confrontation

9. UEFPIFHL. A

to continue to open up rather than closing our doors

10. BEHF H AR AT

to continue to focus on mutual benefit instead of zero-sum games
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* IAUHAT BR WS HTHI P SRR SRS
We must carry out a great struggle with many contemporary
features.

1. BIERE K LM G K24
to adopt a holistic approach to national security that balances
development and security imperatives

2. GEPERIRERE RIS 4 R AT A T FE AR 2 KRR
to implement the national rejuvenation strategy within a wider context
of the once-in-a-century changes taking place in the world

* MAINSET )L KRS
We must strengthen the great unity of the Chinese people.

1 JUBERUR ) 2 50—k

to consolidate and develop the broadest possible united front

2. MERFRMEREG

to ensure great unity and solidarity

3. WRRF—EMEA ARG —

to balance commonality and diversity

* AR WTHERE SE B BB I K AR
We must continue to advance the great new project of Party
building.

1 MRS B G AT ™R 5
to practice effective self-supervision and full and rigorous
self-governance

2. PESEHIALRA R

to tighten the Party’s organizational system

3. AR RS O S JE -4+

to remain committed to improving Party conduct, upholding integrity,
and combating corruption

* EAAFBAEEATEAREDZER ERNH L 2B RERR
O BERE. BKEES

No one should underestimate the resolve, the will, and the ability
of the Chinese people to defend their national sovereignty and
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territorial integrity.

1. “_ P‘ﬁﬁiu ”

the principle of One Country, Two Systems

2. “HENIEHET

The people of Hong Kong administer Hong Kong.
3. “WAR

The people of Macao administer Macao.

4. mEHIA

a high degree of autonomy

5. &mHEEI

overall jurisdiction

6. MERF—A>r E R

to uphold the one-China principle

7. 113 jL::/Hi‘i//l:l 2”

the 1992 Consensus

* PEIEFELETHERRTREL, FEERREIER
Today, a hundred years on from its founding, the Communist

Party of China is still in its prime, and remains as determined as
ever to achieve lasting greatness for the Chinese nation.

1 RKETHE HFRTTHE
The future belongs to the young people, and our hopes also rest with
them.

2. BAE KA A2 — KU
The CPC is the largest governing party in the world and enjoys
tremendous international influence.

3. EIEREANR. PR T IR
The CPC has secured extraordinary historical achievements on behalf
of the people.

4. B BT SEEUER A E A S H SRR 2

on a new journey toward realizing the second centenary goal
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(=) i FaficET RS AB RS AE
= PR EBHEEERBIEX

1ﬁﬁ CRIBE, AR BT E R AR EL LS, ARAGM
T MG AEIX— K HES,

In the face of the common challenges confronting us all, no person or

country can act alone. The only way out is to work together in

harmony and as one.

2&“$l%%ﬁﬁﬁ%‘ﬁ?mﬁ¢%%m I I e B A
F7 i SICAEE, AR HORR), A S ENL
e

Viewed from the perspective of “my country first”, the world is a
cramped and crowded place, rife with competition; viewed from the
perspective of a global community of shared future, the world is a vast
and broad place, replete with opportunities for cooperation.

3. FEANRIERFEMRPWIER b, —DMER. —ADRIREAAGED:
FEAER. A RGN %54 TSR R EN L2 FIBUR] .
On the quest to bring wellbeing to all of humanity, no country or
nation should be left behind. All countries and nations are equally
entitled to the right and the opportunity to pursue development.

4. ATAT AR AR, 45135 A BN IRV 9 R Y BUR 8
HRAFNOE, WK RIETTH.

Any political manipulation designed to sabotage the development of
other countries and undermine the livelihood of other peoples will
receive little support and prove to be futile.

5. @A SRR IE R AR, & EANRAEBGESEH SRR RIE
AN AR S —— XA B i N RSERR N 2 o

There are different pathways to wellbeing, and the peoples of all
countries are entitled to choose their own path and institutional model
— this, in its essence, is what wellbeing entails.

6. ~PMEFXRARE, BEHRZDEZRMBANRKIH, mAGEdD
N

The judgment on whether a country is democratic or not should be

10
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made by its own people, not by a handful of others.

7. R ERE, k142 R E AR SR AT, (A
FAF 5 K R 5 adl——X 2 L e R B AN & 2 H
o

It is the CPC’s unswerving goal to run China’s house well, ensure a
happy life for over 1.4 billion Chinese people, and promote peace and
development for all humanity.

8. MAAEHIFA BER N, EEHOKA SRR, ABEH
AETEJE .

There does not exist one fixed path to modernization, while the one
that suits you well will serve you well. Cutting one’s foot to fit a shoe
will bring no benefit.

9. ZIL L EATRI— L, ANKMIEAILFE R, B @oisss
. l{_flz .

The more that multilateralism is practiced, the better that humanity’s
common problems will be resolved.

10. FATEIL[E SO A2 38 3 L2 4, AT HI0 T L SH & MAT
N, FEIE SO AL SO SEEEGA -

We should oppose the practice of unilateralism disguised as
multilateralism, and say no to hegemony and power politics.

11, o[ S 5 SR Ak S AN & [ B B 22338, il 7 [ 2 1
f—id, NP H—14.

The CPC is ready to continue working with political parties and
organizations anywhere in the world, and to stand on the right side of
history with the progressive side of humanity.

12, FATEAE Gk 51 9507 W] ) D34, JE4E A EE N R R R K
We need to shoulder the responsibility for steering the course, by
grasping and shaping humanity’s shared future.

13, FATEHGGEEREICRIUE, BT Mshm e NISEFNE .
We need to shoulder the responsibility for building consensus, by
upholding and promoting humanity’s common values.

14, RATESR GURAEE R R DTE, ERJERR 2 AT HUE &
HEANR.

We need to shoulder the responsibility for promoting development, by

11
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bringing greater and fairer benefits to all people.

15, FATEAGGEIN R S /FRI DL, 35T RO BRI KU ATk
We need to shoulder the responsibility for enhanced cooperation, by
working together to address global risks and challenges.

16. FATEAH GGE 5816 B R DT AT, AW o oy N RS2 48 1 e
7.

We need to shoulder the responsibility for better governance, by
increasing the capacity to ensure people’s wellbeing.

17, A S 7 5o 11 4951 4 e BN RGIR A HE B o [ AR, A
FRTIACALTE B PR AT H T iR

The CPC will unite and lead the Chinese people to press ahead with
China’s modernization and contribute to humanity’s search for new
ways to modernize.

18, o 3L ok [ 46 i ot BN IR A T AR A SO A KO T8
7% B 3 [ A i oA H i iR

The CPC will unite and lead the Chinese people to advance reform and
opening-up and contribute to shared development and prosperity for
all countries.

19. T [ H 77 3085 BAT K E R 56 504E, Gk N AR AL AT B ot
Bk o

The CPC will shoulder its responsibilities as a major political party in
a major country and contribute to bringing people better lives.

20. HEIL S RNRAES) e A BRIR B, N AR AL T N S
[FIB AR H BT Dk

The CPC will actively improve global governance and contribute to
humanity’s joint response to common challenges.

(=) NI PELZFEXFEAw 110 HFERE LS
HEIEIL DR
Lo PR LSRR, A% 5000 LA
KIS s, AR T A A] B K [ TR

The Chinese nation is a great nation. With a history dating back more

12
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than 5,000 years, China has made an indelible contribution to human
civilization.

2. SRR R R RO R R E 3 PERE
i RSB

Dr. Sun Yat-sen is a great national hero and patriot, and the great
forerunner of the Chinese democratic revolution.

3. P EIEFE e N P Ll e AR A S A W E B SR BB
WE1ER . RISk R

Chinese communists are the most fervent supporters, the most loyal
partners, the most faithful heirs of Sun Yat-sen’s revolutionary work.

4. SEPRAEREHRE NS, WaTE S E N RATE R R 58 )
B, XA E T EIL .

To realize national rejuvenation, the Chinese people must have a
strong force to lead us forward, and that force is the Communist Party
of China (CPC).

5. P EBL e TR D SRR N RIS, 5 E KR
AKFAE. frkirfe, REESHRARKMITR. e &,
The leadership of the CPC is the choice of history and the people. This
leadership is vital for the future of the country, the nation, and the
Party itself.

6. WAFEIE, BKAHTE, s ERIRE KR,

Without the CPC, there would be no new China and no national
rejuvenation.

7. SEMFRRIRAE KRR, TEH L RARA N L.
To realize national rejuvenation, the path we take is of fundamental
importance.

8. RStk & I SGR I AR ROR KR S M — IR AE %

Socialism with Chinese characteristics has proven to be the only
correct path.

9. SEMHPHERIGHEREX, BAUKSEPE AR EH SR B afk
S
To realize national rejuvenation, the Chinese people must rely on our

13
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own heroic efforts.

10. AT 244, F TR i, Wi AT (T4 v] REFHLAS
AR RO R R KR B, R 4R 4P B AL, 4
R JER 2t o

Through courage and skill, we will overcome all major risks and
challenges that may impede our path to national rejuvenation and
resolutely safeguard our national sovereignty, security, and
development interests.

11 SEPL AR R R E D, v BN RORA rp A R 0 5[] 3R 5
WREE A1 285 5 Pk iy R et b — D) AR kAR

To realize national rejuvenation, the Chinese people and nation must
stick together through good times and bad and rely on our strong unity
to overcome all risks and challenges on the road ahead.

12. G ZIa 22 P E L e RER N O IR IR EEEE,
The United front has always been important for the CPC to gather
extensive support and pool strength.

13, SEP PR RE D, AMUF B2 e BS R E NS, mH
i LA E Y PR A 85

To realize national rejuvenation, we need not only a stable and united
domestic environment but also a peaceful and stable international
environment.

14, FRAERR MR B RIS AR N PR EFR S AL o

Aggression and hegemony are not in the blood of the Chinese people.

15, PEANRANA LB OB, WA 2% E NRAREINE %
2T R A

Our people hope to successfully realize national development, but they
also hope to see all peoples of the world leading happy and peaceful
lives.

16. 675 n) gl R R RS &L A, A B B B M Al o
Taiwan question arose out of the weakness and chaos of the Chinese
nation, and it will be resolved as national rejuvenation becomes a
reality.

17. DA sSURB R G, A& a8 G B RRAEN KT HR
JEREEARR 2



o [ 3 SN BOR B SR
Chinese-English Glossary of Key Terms in China’s Current Affairs

National reunification by peaceful means best serves the interests of
the Chinese nation as a whole, including compatriots in Taiwan.

18, AT AP 48— —E P B AT £, W —A>rh [ 5
AR LI, HESH I ok RAF R

We uphold the principles of “peaceful reunification” and “one country,
two systems”, the one-China principle and the 1992 Consensus, work
for the peaceful development of cross-Straits relations.

19. PR (R MR B b AR i SRR — 32, 3R GIE A e 5t —
N REEPNCRAS P S A

Compatriots on both sides of the Taiwan Strait should stand on the
right side of history and join hands to achieve China’s complete
reunification and the rejuvenation of the Chinese nation.

20. NRHU S, BHRHE. 2REZRBN, WREET T,
R T )N RS ) P 77N [ S )

Those who forget their heritage, betray their motherland, and seek to
split the country will come to no good end. They will be disdained by
the people and condemned by history.

21. G5B HE N, AR T .
The Taiwan question is purely an internal matter for China, one which
brooks no external interference.

22, ATAT N HEAS EEARAR o N RO I X BT 4 - e 48 1 1 i
oy, RESE. KR!

No one should underestimate the strong resolve, determination and
capability of the Chinese people to safeguard national sovereignty and
territorial integrity.

23. HEE RGP LES —E ESL, B ERESLHL !
The complete reunification of our country will be and can be realized.
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o~ B35S Economy

(—) JiEFAE 2021 FHFEERRES R SR HSEBRR
ZR 5L E R BEEEEIL NN R

1. HEEPRRS R 558 5028k R 5 g2
Global Trade in Services Summit of the 2021 China International Fair
for Trade in Services(CIFITS)

2. “BFIFRAK, RStk

Towards Digital Future and Service Driven Development

3. FFEEEH]. BH BB S

a unique and productive event

4. R

trade in services

5. fEmX AT IBOKF

to open up at a higher level

6. EEIEARST S b T

a negative list for cross-border trade in services
7. EFRS R 5 B K R TEIX

national demo zones for the innovative development of trade in
services

8. FREIEAN
to expand cooperation

9. % E Z k5

the services sector in BRI countries

10. A FE SRR J R

China’s technological achievements

L1, 5 Ak 55 S5UsRAE U 42 i
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to strengthen regulations on trade in services

12, FERRERCT B 5 5 P BUURS AT el
to carry out trials on regulatory alignment with high-standard
international free trade agreements

13. B A HmialX
digital trade demo zones

14, SCRF/NEVAHT K e

to support the innovation-driven development of SMEs

15. B =M
the New Third Board (China’s National Equities Exchange and
Quotations)

16. JLATIESF2E 5
Beijing Stock Exchange

17. M7 Kl &1F. HEmr e

the “golden key” of peace, development, and win-win cooperation

18. Wi AT A 2wt . [ Br 5 5 A5 0% 11 i ) ] A
to address the challenges facing the world economy and international
trade and investment

(=) EPERNES EEEREOEESTRA L
KX B IR ERIEICNINT

1. 58 DY Ji o ] B i 1 R B2
the 4th China International Import Expo (CIIE)

2. AETFBUR KR R L 7

let the breeze of openness bring warmth to the world

3. Wr H A 5%
Hainan Free Trade Port

4. PESEARSS B 5) SIS
the negative list for cross-border trade in services

5. H 5 il Be X B B

17
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reform and innovation for pilot free trade zones
6. ARERHEN

foreign investment access

7. B

business environment

8. HHRK¥ B E

the China-EU Comprehensive Agreement on Investment

9. XI gt Ak o< & g B A R i
domestic ratification of the Regional Comprehensive Economic
Partnership (RCEP)

10. “{FOTBEREC
World Openness Index

11. AERIF LR 5140

a weakening of global consensus on openness

12, FHUE A4 [E B BRI
Opening up is the hallmark of contemporary China.

13, FR G B RR AL
waive intellectual property rights on vaccines

14. XA B E

outbound direct investment (ODI)

15, o ER IS E AR LED HOE R 27 3 o

China will firmly safeguard true multilateralism.

16. ZE47 22320 52 S Al ) o R O ) 2 ) 32 R 3 o
uphold the position of the multilateral trading regime as the main
channel for setting international rules

17. v R I AR RN A I = T LE .
China will remain firmly committed to sharing market opportunities
with the rest of the world.

18. et M5 Zy et Bl R X

open more import promotion demo zones

19. DUALIES 5 H pe 2 5 2 1 7 i
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optimize the catalogue of retail imports via cross-border e-commerce

20. AEREA R EL T 51 5y 3k 1R AV L T
encourage the on-site processing of imported goods from trading
between border residents

21. ¥hnE Fd E St

increase imports from neighboring countries

22, [EFRYE 2RO i

international consumption center cities

23, “ZZPREHT”

Silk Road e-commerce

24, EH I E AR HES KT IT IR

China will unswervingly promote high-standard opening up.

25. (b AP S E Ak A 30

the catalogue of Foreign-Invested Industries

26. (& S5HDERT KR R E)
the Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-Pacific
Partnership (CPTPP)

27. (MBI ER AT ED
the Digital Economy Partnership Agreement (DEPA)

28. H DR I E ANAE Gl it AL R R 28 o

China will resolutely safeguard the common interests of the world.

29. M EIFHEZ

the framework of South-South cooperation
o REME
L WKAT R, ANHENGR

For a boat to sail upstream, it has to forge ahead or be driven
backward.

2. WHBAEIN, AT RARIK
One can tell the inside of a thing by observing its outside and see the
future development by reviewing the past.

3. PMHEHAEE, RITHE DA,

19
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The going may be tough when one walks alone, but it gets easier when
people walk together.
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=+ &8l Society

(—) EEFERF 2022 FEFFER R E BB IR

Lo “PIAd—mE” w3k AArp sl BAUMR 7 amE it
I ZOFAERE, 15 & 2P AT 3 SC Bl AR R R B
I b

At the historical convergence of the Two Centenary Goals, we have set
out on a new journey of building a modern socialist country in all
respects and are making confident strides on the path toward the great
rejuvenation of the Chinese nation.

2. fEGEREDLE, JRATEZIN. BERNPE, 2 —PEPA
W RIA SR E . X BAA AR ANR, A HHH Rk
&, A REALARF.

In the passage of time, we have seen and experienced a resilient and
dynamic China, a country with its amicable and respectable people, a
country developing rapidly with each passing day, and a country
making continual progress in all its undertakings.

® +XR&A

1. FANIMER BT R BATAR, FTREATPIE . AL A
UIUNE

Only through vigorous and determined endeavor can we fulfill our
responsibility toward history, prove worthy of our times and live up to
people’s expectations.

2. WANEEMZE., FRESE, REFRIEE A, “BU K
MR

We must always keep a long-term perspective, remain mindful of
potential risks, maintain strategic focus and determination, and attain
to the broad and great while addressing the delicate and minute.

3. TRANE, WK TH I HE.
The myriad of things we attend to all boil down to matters concerning
every household.

21
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4. RzZprih, &z, R, EBATZ.
The concerns of the people are what I always care about, and the
aspirations of the people are what I always strive for.

5. AAfSEL, HlEARA.

If we do not fail Nature, Nature shall never fail us.

6. T NEkEDHE A 2F, ISR BRI AR [ 54765 3 i .
The hard work and dedication of countless unsung heroes have all

added to the great momentum of China’s march forward in the new
era.

7. HWUHm ek L B T T, SR PR RS AR K
I sincerely hope that all the sons and daughters of the Chinese nation
will join forces to create a brighter future for our nation.

8. MFFENXM A BZEMF, 4B AN tFEE
U e o

Only through unity, solidarity and cooperation can countries around
the world write a new chapter in building a global community of
shared future.

9. AR IO AR Jm i g . AR E, P E
o7 e

We will spare no effort to present a great Games to the world. The
world is turning its eyes to China, and China is ready.

10. iEFRAT—REmARSR ! PR EZR R %!
Let us all work together for a shared future. May our country enjoy
prosperity and our people live in peace and harmony!

o HETREEL
L BERESHAHEN <R

Chairman Mao’s conversation with Mr. Huang Yanpei at his
cave-dwelling in Yan’an

2. EKAGIER L TR

the South-North Water Diversion, known as a project of the century

3. ZEFMMIGM “oxtatlE]”

the Saihanba forest, shown as a patch of green on the map
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4. mrERZIL LA

the northward trek and homecoming of elephants in Yunnan province
5. ERS T EATIENE

the migration and return of Tibetan antelopes

6. “iFsiel. mEAR” NEFES

China’s youth pledge to the Party to make the country strong

7. “lEEEE. ROVTHEY fEE S e

affectionate expression of “pure, true love saved for the motherland”
8.  “HLEL” PR A7 BEH. R B AR

the Zhurong rover probing Mars, the Xihe satellite chasing the sun, and
the Tianhe space station core module traveling among the stars

9. KL, XREL
the Beijing Olympic and Paralympic Winter Games
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' U, A:Z3CHH Eco-civilization

(=) JiEPE (EMZHEEAAD) BHRREGLTK

&=

i N2 b1 E B PHE BB IETL RN

1. (EMZRERL) BTk TTRe
the 15th Meeting of the Conference of the Parties to the Convention on
Biological Diversity

2. IVISAREALIA, B HFELLRG
All beings flourish when they live in harmony and receive
nourishment from Nature.

3. 2020 FfEERAEY Z FEERESE
the Post-2020 Global Biodiversity Framework

4. DAE—ACAEL EhAEAbfE, JLEHERAE Ar LR
build consensus and pool strength to make joint efforts to build a
community of all life on Earth

5. TRMXT BRI Z 0
have deep reverence for Nature

6. HHEHM. MNER. RITEHR

respect Nature, follow Nature’s laws and protect Nature

7. N5 BERFIEILAE R IR S [

a homeland of harmonious coexistence between man and Nature

8. ZUKFH & LR L.
(1) Lucid waters and lush mountains are natural treasures.
(2) Green mountains are gold mountains and silver mountains.

9. KPR KIEREIINEH

the potential and momentum of economic and social development
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10. InPuE Rtk R R

speed up efforts to foster a green way of development

11, M 22 5 5 o [F) Lk g s BR 5K el
build a homeland of coordinated advancement of economy and the
environment

12, BREE 2030 F A HFERR R
the UN’s 2030 Agenda for Sustainable Development

13. hnomilgs . JLraiiR

strengthen solidarity to overcome difficulties

14, AE 3 525 [ ) 5 Jee g 3t BR K [l

build a homeland of common development of all countries

15, ATIANR, AKAT,
As long as we press ahead with perseverance, a bright future will
beckon.

16. JTJa NS m R g i

start a new journey of high-quality development for humanity

17. PR SCHIEBON5I9, il NS BARK AR
take the development of ecological civilization as our guide to
coordinate the relationship between man and Nature

18. AR RN, B ARk RS R .
let green transition drive our efforts to facilitate global sustainable
development

19. DLANRABAE A HG, Rk rE 2 A 1E
concentrate on bettering people’s well-being to promote social equity
and justice

20. DAEBRIE LR, dE30 TG B E PRig BAR &R
take international law as the basis to uphold a fair and equitable
international governance system

21, P ES RS A SO, WEAB TR i, &
. TP, EERER RS, eI E.

China will continue to advance ecological progress, stay committed to
implementing the new development philosophy emphasizing
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innovative, coordinated, green and open development for all, and build
a beautiful China.

22. BHHAEMZHEMNRES

Kunming Biodiversity Fund

23. DL S T O AR B AR IR A 21

a protected areas system with national parks as the mainstay

24, BHCHMES KRG EE, HRFOWBINE . HRIE ™ Bk
e Y2 REE R R AR XA [ 5 el 1 2

Over time, areas with the greatest importance to the natural ecosystem,
and with the most unique natural landscapes, the most valuable natural
heritage and the greatest biodiversity reserve will be included in the
national park system.

25, SYTIE. KRR, ZRAbrEsy. IERAERI AR, 2O — it
BN

first group of national parks that includes the Three-River-Source
National Park, the Giant Panda National Park, the Northeast China
Tiger and Leopard National Park, the Hainan Tropical Rainforest
National Park, and the Wuyishan National Park

26. b ORY Sk iR

on-site and translocation conservation

27. EFHEY A R

a system of national botanic gardens

28. Mg pRIAE, BRPAT “14NT BURIK R
put in place a “I+N” policy framework for carbon peak and carbon
neutrality

29. AAGFH I, FliEAA,
If we humanity do not fail Nature, Nature will not fail us.

30. TR N ST A e i sy
Ecological civilization represents the development trend of human
civilization.
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(2D EPHES —mEk & EH R FFETERSTT#
R ERE S HEEEEI DR

I AT P S g B fe s TR S S S DN

the second United Nations Global Sustainable Transport Conference

2. RIRZGTHIRKES A ST AT

Transport is the artery of the economy and a bond between
civilizations.

3. ZCHEMESIAGERNE . NSO, A 1R AR Bk
.

Transport has facilitated economic integration and people-to-people
exchanges and turned the world into a close-knit global village.

4. FRATENGN TR Fe R Hy, IRl a1, 155 AR
Bl T 5 W SRS Rl T R .

It is imperative that we follow the prevailing trend of world
development, advance global transport cooperation, and write a new

chapter featuring connectivity of infrastructure, unfettered flows of
trade and investment, and interactions between civilizations.

5. WERPIFISORE), HEIEHEKTE.

We need to uphold open interplay and enhance connectivity.
6. T B%. HHE. P, LW

open, inclusive, balanced and beneficial for all

7. BEAbROME “AEEGE”

hard connectivity of infrastructure

8. BRI “HrIpE

soft connectivity of institutions and rules

9. fedthfi. . R, W O“POAL A" HEHE

develop four-dimensional connectivity of land, sea, air and the Internet

10. "EHFILFEIARRE, (kAT HE,
We need to uphold common development and promote fairness and
inclusiveness.
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11, BORIEASESATER, IO 2N X AS @R, k2T X
25 A R B 1T %

We should leverage the enabling role of transport and increase related
input in poor regions, so that local economies and people’s lives could
improve as a result of better roads.

12, WRRRQIHTIRE), 1 5RK SESNEE.
We need to uphold an innovation-driven approach and create more
drivers for development.

13, WEFAESIL, SE AR B ARhR.
We need to uphold ecological conservation as a priority and pursue
green and low-carbon development.

14, {eBEL Gt o K J 4 4t e 1Y
promote green transition in all respects of economic and social
development

15, oo &g o R Al 50t 2 15

step up green infrastructural development

16. Bragli. ®aefe. v, REMGEREE

new energy, smart, digital and light-weight transport equipment

17. iEAGHEE AR AT 5 AR

make transport and travel as environment-friendly and low-carbon as
possible

18. "B¥FZ i+ X, TEEBRIGH,

We need to uphold multilateralism and improve global governance.

19. LRI 3 = 1 4 3kia FOW
the vision of global governance featuring extensive consultation, joint
contribution and shared benefits

20. EERRJEAEW

Global Development Initiative

21, &Rk R aris L A

a global community of development with a shared future

22. ZEKH
a country with vast transport infrastructure
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23, A E [
a country with great transport strength

24, HFZH O

world-class port clusters

25. ZREACHEM
an integrated transport network

26. R IR A5 A ]

a new system for open economy of higher standards

27. S A Bt B R

trade and investment liberalization and facilitation

28. LR LL L B
a green Silk Road

29. Mt Mz i
a digital Silk Road

30+ ] T s v R 8 A28 G H A A A R

Global Innovation and Knowledge Center for Sustainable Transport
o REHE

L NI 7K ORI, R TE KN+

A big river is full when its tributaries are filled with water; and
tributaries must be dry when there is no water in the big river.

2. NZEHAT. MR
ensure easier movement of people and smoother flow of goods

3. EUJTE. BRI

open roads through mountains and put bridges over rivers
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T APAR2NIE Foreign Affairs

(—) JiEFFE 2021 F LG EAFAR G ETEEES
B+ — RS ERPHEEEEIL DGR

1. BiE&E1EHH

Shanghai Cooperation Organization (SCO)

2. “HAF. AL SFEE. PR, EEZHECH, HRIEFEREE
“_Eipr

Shanghai Spirit of mutual trust, mutual benefit, equality, consultation,

respect for diversity of civilizations, and pursuit of common
development

3. HARBUA EAF

jointly promote political mutual trust

4. KIAWESS AU EAF 24
Treaty on Long-Term Good-Neighborliness, Friendship, and
Cooperation

5. EEHREEL AR

partnership and dialogue, rather than alliance or confrontation

6. I wefaE
jointly ensure security and stability

7. REE)
counter-terrorism exercises
8. BHATEN

border control operations

9. TAUIA R R 1] o ATt [X. o R ] i@t
political settlement of international and regional hotspot issues

10. LB KR
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jointly pursue prosperity and development

1 1 . “J:/EI‘\:‘@E,E”

SCO speed

12. “ &G

SCO efficiency

13. JEgHERRIE X

jointly uphold international justice
14. 2 F X

multilateralism

15. & NFSLFRME

shared human values

16. ERIZGIEZ

pursue solidarity and cooperation

17. JEH B A&

meeting mechanisms and platforms at all levels

18. "REHIEEGE

maintain firm confidence in our system

19, ZEANEZ“HMAS SRR A 11 24

reject condescending lecturing

20. " 5E SCRFA R ZR G A A [ I 10 e T B AT B 5
firmly support countries in exploring development paths and
governance models suited to their national realities

21. “PRaHERk [E Py 2845 B B EUR IR
steadily advance important political agenda including domestic
elections

22. A SRVFAMI A T AT AR AE 195 b X 2K Y B
never allow external interference in the domestic affairs of countries in
our region under any pretext

23. A K FEBED K@ aris 2R R R H O T
keep the future of our countries’ development and progress firmly in
our own hands
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24. B AT EHEITE

fair and equitable distribution of vaccines

U AR AR 23 IR ECR 1L
ﬁrmly oppose any act of politicizing COVID-19 origin tracing

26. N SEHL A A T AR A 20 {250 v
step up efforts to provide a total of two billion doses to other countries
in the course of this year

27. e R n St TR
COVAX (COVID-19 Vaccines Global Access)
28. FELEIAHZ B

follow the path of sharing weal and woe

HFE. e G1F. ARSI L2

common, comprehensive, cooperative, and sustainable security

30. fetkindE LAY

Convention on Countering Extremism

31. “ R ESEAL — & T Icas 4
SCO-Afghanistan Contact Group

32, WEHATdr O A R 3=

resolutely fight all forms of terrorism

33, [F] A i B K SE PR G AR Ak

live in amity with its neighbors

34, GEJFRRNEZ B

pursue openness and integration

35. ZKAHAR i 2 A2 il

be close to each other and share common interests

B A Bt B AL E A4

trade and investment liberalization and facilitation

37. BRIVELGFEL

FEurasian Economic Union

38. &TTRE
economic integration
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39. KJEHKH

interconnected development of all countries

40. REILE
deliver shared benefits to all

41. pZEIZHLE

share market opportunities

42. FE— FREEHASE T %R
China-SCO Business and Trade Institute

43. EOFHEZ

pursue mutual learning

44. CHEZE
mutual learning among civilizations
45. [oOAHE

closer people-to-people ties

46. AFESCHIZZHIN G AE LA

exchanges, dialogue, harmony and co-existence between civilizations

47. LS EHLSEA I E1FR e

Good-Neighborliness, Friendship, and Cooperation Commission

48. BILTY)
Luban Workshops

49. “22{—5R
the Silk Road Community Building Initiative

50. HHERBOIHIRIE

SCO youth technology and innovation forum

51. f&4lR 2y L ik

alliance of traditional medicine industries

52. JERARE, KRR
Beijing Olympic and Paralympic Winter Games

53. EATIEN 2%

pursue equity and justice
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54. “—WSRESEET S, THEMAAT .,
“Power may win for the time being, but justice will prevail for the
long run.”

55. FREMFHSCHMB IR, FATHRG Bl i
Insisting on occupying “a position of strength” is not the approach to
international affairs, and hegemonic, domineering, and bullying acts
should be firmly rejected.

56. LUK 28 5 5% 15 A0 5 U Dy IR AE
observe the purposes and principles of the UN Charter

57. FLpistgEt=
extensive consultation, joint contribution, and shared benefits

58. HAILHR A E1EM

mutually beneficial cooperation

59. PREREFIRT G, B BORMmREEEL
remove trade, investment, and technology barriers

60. BLA I R R JRE A

inclusive development that delivers benefits to all

61. tHAAFRIERE

builders of world peace

62. RN I vIRE

contributors to global development

63. [EFRFLTI4Ed &

defenders of the international order
(2 FEPESLHANEREERE— RS L1
CARTEC -3 R E i
1 e N RS E R S AL B S AL 50 4

the 50th anniversary of the restoration of the lawful seat of the
People’s Republic of China in the United Nations

2. DM AL HHE, RISEARURGE, /R s
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answer the questions of our times and make a historic choice with
confidence, courage and a sense of mission

3. RXIRPENE BARRF XM, FRATLK T .
Though the current pandemic may appear overwhelming, humanity
will surely overcome it and prevail.

4. SLRLEREL RERFESE. MRS
respect science, take a science-based approach, and follow the laws of
science

5. PEVE SRS BIA A

Vaccination is our powerful weapon against COVID-19.
6. N TEFHLE

ensure fair and equitable access to vaccines

7. EBREFAHE

global science-based origin tracing

8. MR SR A BUA 57

stand firmly opposed to political maneuvering in whatever form

9. KRIERSEMNK MR H
Development holds the key to people’s well-being.

10. PP HT B

a new stage of balanced, coordinated, and inclusive growth
11 &KW

a Global Development Initiative

12, WFFR RS

keep to a development-first approach

13, BFRF UKL

stay committed to a people-centered approach

14, FER JE P ORBEAN G RAE, PRI FI(EHE AL
We should safeguard and improve people’s livelihoods, and protect
and promote human rights through development.

15, KN T AR KIBRENR. KEBCRHBARILE
Development is for the people and by the people, and that its fruits are
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shared among the people.

16. SERRIK. RIFRK, LK
sense of happiness, benefit, and security

17. IERFE SR
stay committed to inclusive and mutually-beneficial development

18. 5 It [ 52 (8] A0 & [ A R A AN P47 AN 7870 ] At
with emphasis on addressing unbalanced and inadequate development
among and within countries

19. B HpAIH 5

stay committed to innovation-driven development

20. . A ALE. JEBRRH R IR
an open, fair, equitable, and non-discriminatory environment for the
development of science and technology

21, R A RE
new growth drivers in the post-COVID era
22, Wep N5 HARFIIEILAE

stay committed to harmony between man and nature

23. EERMIEIR
global environmental governance

24, LKLY

a transition to a green and low-carbon economy

25. BRI

green recovery and development

26. J14+ 2030 AFHTSLHLRILE . 2060 4 FT SR A
to peak carbon dioxide emissions before 2030, and achieve carbon
neutrality before 2060

27. B¥ATEN T M

be action-oriented

28. MEHE., SN ER RS

international relations based on mutual respect and win-win
cooperation
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29. — AP JE B A RLZ AR B RS B S, 25 7]
DAL 2 FEIE B

A world of peace and development should embrace civilizations of
various forms and must accommodate diverse paths to modernization.

30. REARWAEZKKEA, M2 EARKBAH .
Democracy is not a special right reserved to an individual country but
a right for the people of all countries to enjoy.

31 AL KRS AP IEX. REL BHBE AN FEHME
the shared values of humanity peace, development, equity, justice,
democracy, and freedom

32. FEFE MU B 25 B LA BT e 1 S A
conduct dialogue and cooperation on the basis of equality and mutual
respect

— BB RIIFFATERE T3 — B BIRRM, EAM A RBRA T
B B[R] AT
One country’s success does not mean another country’s failure, and the
world is big enough to accommodate common development and
progress of all countries.

34. XFUETIAKTSL. BT AR

pursue dialogue and inclusiveness over confrontation and exclusion

35. MHEBE, A TIEX. SVEHA T E bR &R
a new type of international relations based on mutual respect, equity,
justice, and win-win cooperation

36. KA EIC &, KR O E

expand our shared interests and achieve the biggest synergy possible

37. AP AN B 2

the vision of peace, amity, and harmony

38. AR PR &

builder of world peace

39. EERK R TTRRE

contributor to global development

40. [EBrfRy I gEd &
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defender of the international order
41. ARt
provider of public goods
42. VNBKE B uAZ O 1 B Brik &

the international system with the United Nations at its core

43. LLEBRiE Sk i & bRk

the international order underpinned by international law

44. LUK [ 58 55553 15 R0 i DU Dy S it ] o 5 2 B A 4 )
the basic norms governing international relations underpinned by the
purposes and principles of the UN Charter

45. NRMPP A D I A ol BE A% o

The trend of human peace, development, and progress is irresistible.
(=) FinFESHENRIENEXRERE EEGERAL
50 AELSEW LM PHEEEIEILNIENR

1 e KR E R R A B A AL 50 4
the 50th anniversary of the restoration of the lawful seat of the
People’s Republic of China in the United Nations

2. BRE KRS 2758 5 iR

UN General Assembly Resolution 2758

3. MPRRE. EEAE

peaceful development and benefits for humanity

4. X 50 4, PEANRBEKDHBAERM, E£REZLHHE
B EBTIHTT A, BE T E LN R S

For these 50 years, the Chinese people have demonstrated an untiring
spirit and kept to the right direction of China’s development amidst
changing circumstances, thus writing an epic chapter in the
development of China and humanity.

5. TR T BCEIF U S ]

start the new historical era of reform and opening-up
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6. JTEIFIAfE ERF thrt 2 3 X

initiate and develop socialism with Chinese characteristics

7. FEIBANK AL A )

unleash and develop productivity

8. SEHL 1 AT JIHIXS ¥ Ja BRI B 22 5 S B R A Y
[y s SR

achieve the historic leap from a country with relatively backward
productive forces to the world’s second largest economy

9. JHR VA it e £ XL E SO RS, R 1 A AR Rk
R E X I AT 5
embark on the new journey of building a modern socialist country in

all respects and embrace the bright prospects of the great rejuvenation
of the Chinese nation

10. 1 50 4, EANRIGEFFSEANRBSEE, 4647 Ebx
NFIES, NIRRT SR FEAEH T K TR

For these 50 years, the Chinese people have stood in solidarity and
cooperation with people around the world and upheld international
equity and justice, contributing significantly to world peace and
development.

11, 057 H FE R AT ISR

an independent foreign policy of peace
12, FFFRIE, MHEKIEX

stand firm for fairness and justice

13, "Rk S 0T AL 32 SRR AR

resolutely oppose hegemony and power politics

14, 4590 B 5 FRL 24, KEMN

safeguard sovereignty, security, and development interests

15. HHEERM

the Tazara Railway

16. 1% 50 5, hEANRIGELE KRG EREAMAL, BAT20F
X, E RS EEEH mERL.

For these 50 years, the Chinese people have upheld the authority and
sanctity of the United Nations and practiced multilateralism, and
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China’s cooperation with the United Nations has deepened steadily.

17. "PEESLEATR S B 2 AR R E P TN 6y, 425
[ 2 B o B AN, R4 RS AR E PR 55 DA R
China has faithfully fulfilled its responsibility and mission as a
permanent member of the UN Security Council, stayed true to the
purposes and principles of the UN Charter, and upheld the central role
of the United Nations in international affairs.

18. (HHRABEF)

the Universal Declaration of Human Rights

19, UEHFAE ANACE P [ v [ SERR g Gk, & 7 — 2R e AR
W B E R R ABUR RETE R

China has earnestly applied the universality of human rights in the
Chinese context. It has blazed a path of human rights protection that is
consistent with the trend of the times and is one with Chinese
characteristics.

20. WFHENR, Wi, NG, 20T,
The trend of the world, vast and mighty, prospers those who follow it
and perishes those who go against it.

21, AT, WFEEARE Z KA RIEE S, PRkl A
8 .

In the world today, changes unseen in a century are accelerating, and
the force for peace, development and progress has continued to grow.

22, KIILAE . KIE. AF. IEX. RE. HHPEAZEILFE
YriE, SERDYE BN SE i At AR At b p P 45 5
vigorously promote the shared human values of peace, development,
equity, justice, democracy, and freedom, work together to provide the
right guiding philosophy for building a better world

23, M5 R AT L RS, AP IE SCRIRATH L R BEAR
R E BRI RIE K

Peace and development are our common cause, equity and justice our
common aspiration, and democracy and freedom our common pursuit.

24, CRAE N B2, HARG., il ).
No civilization in the world is superior to others; every civilization is
special and unique to its own region.
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25. ABMAZRP A RERl G, eG4 et D .

Civilizations can achieve harmony only through communication, and
can make progress only through harmonization.

26. TSN N KA ia 3L A4, 3 R B AP | i 22 4
FRIER . A SRR

jointly promote the building of a human community with a shared
future, and work together to build an open, inclusive, clean, and
beautiful world that enjoys lasting peace, universal security and
common prosperity

27. FIELHE . MEIA

overcome difficulties in solidarity and pursue common development in
harmony

28. fEE PRI A I, BOFIBEE ., ST
come together for shared interests, shared rights and shared
responsibilities in global affairs

29. FERSL S 1 e R A~ 205
create the greatest synergy for building a better world

30. WERFOAIER, FERHESHZ G Ao o A aE AR AR

stay committed to mutual benefit and win-win results, and work
together to promote economic and social development for the greater
benefit of Chinese people

31. EHAANS S, ANAZGRRERE
foster a development environment where everyone takes part and has a
share

32. fnsm AR, LR RO AR I ARk A 4 BR 1 i)
step up cooperation, and work together to address the various
challenges and global issues facing humanity

33 IBHS, BERK.
A review of the past can light the way forward.

o HrEHE
L ARRAFZE, REER— ANZE.

Without achieving the good of one hundred various schools, the
uniqueness of one individual cannot be achieved.
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2. NIRZA, FETRR: #RZAK, £TEH.
The essence of governance is livelihood; and the essence of livelihood
is adequacy.

3. Hh—EFRZM, WAMNEEMNZ.
Green hills immerse in the same cloud and rain. The same moon lights
up towns however far away.

(W) S FEZTEERSSFAE A KES
B BN LR E RN R

1. Blgiran, ek

act in solidarity for a shared future

2. BlgatE, \TPEyuE
work in solidarity to combat COVID-19

3. BEERILIRL B stiR. HESE1E

build consensus, mobilize resources, and promote cooperation
4. EEREEEEATEIMEI

A Global Vaccine Cooperation Action Initiative

5. EHEHEEAE

vaccine R&D cooperation

6. 2022 FFEAEREN H bR
the global vaccination rate target for 2022

7. BEEFIRAUR
waive intellectual property rights on COVID-19 vaccines

8. BEHI MR

vaccines and related raw and auxiliary materials
9. LA

mutual recognition of vaccines

10. ERHRE A

joint vaccine production

11. ek E bR EE s
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the International Forum on COVID-19 Vaccine Cooperation

12. ER{g FEgE s
the Global Health Summit

13, FA 3R AR I% 1 7 2k
build a global line of defense against COVID-19 through vaccination

14. hnssEbrif, (27

strengthen coordination to promote recovery

15, XPRE N2y, brAsfeia
apply the right prescriptions to address both symptoms and root causes
of the problems

16. 58 EBRATHOBAARAPN,  FrabHE G B 7R 7
improve the global economic governance system and rules, and make
up for the relevant governance deficit

17. BRI

the International Development Association

18. 447 A 551 S U0 0 i 2 10 R By Ak, S BT s T 57
25t

safeguard the multilateral trading system with the WTO at its core and
build an open world economy

19. 4ef P b N R 2 e, B i e Trs T ke
keep the industrial and supply chains safe and stable, and ensure the
smooth functioning of the world economy

20. B Il mbnE . B ATHRREEEAR
pursue the goal of high-standard, people-centered, and sustainable
development

21, EEAg, KR

embrace inclusiveness to achieve common development

22, BRI E T W BUR AR R A E

prioritize development in macro policy coordination

23, SCRFARM AT B AN A IE B R S Tl AR AR X
the Initiative on Supporting Industrialization in Africa and Least
Developed Countries
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24. BT KSR
official development assistance (ODA)
25. QUETERZ), 1248307
pursue innovation to tap growth potential
26. Nt/ T, BEREUBIUESRIL, RahliEmE . 5k
B, MR EHA A F MLt
Forming exclusive blocs or even drawing ideological lines will only

cause division and create more obstacles, which will do no good but
only harm to scientific and technological innovation.

27. BB R B BT I E B AT
Digital economy is an important frontier of scientific and
technological innovation.

28. MNEILAE, SRk s
promote harmonious co-existence to achieve green and sustainable
development

29. HESHFUN . R EELL ARvHESE IR AT
promote institutional opening-up based on relevant rules, regulations,
management, and standards

30. Tt iRt ErE E I
foster a business environment that is based on market principles,
governed by law, and up to international standards

o REHIE
1 WfEE, RMZ4E.

He who has credibility connects the world.

2. JEFHHEAK, TR, A7, WIASKA .
Although the journey ahead may be long and arduous, with sustained
actions, we will eventually reach our destination and embrace a

brighter future.
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(F) AEFEFE-REEINIERR 30 HELTE
o E R BHE ERIERIC NN

o EIdEE. AR, Rektkom g Rm B e A
JIRVSEE

China was, is, and will always be ASEAN’s good neighbor, good

friend and good partner.

® 1 3 E A 7 ] AR B A T A KR R
formally announce the establishment of a China-ASEAN
Comprehensive Strategic Partnership

L. [EBUR R

1 IRATHE iR 5E, FEFZE X AR E
We have cast away the shadow of the Cold War and jointly upheld
stability in our region.

2. WAIGIGURI AT —tl, I FR RS, ik 20 20K
AR T AR

We have spearheaded economic integration in East Asia, promoted
common development and prosperity, and delivered better lives to
over two billion people.

3. FATE — kWL ALF . SRS RBEHIRIE, 1EM H 8%
Wrariz 3L, s NSEBED SR 7 BTk

We have explored a bright path of good-neighborliness and win-win
cooperation, taken strides toward building a closer community with a
shared future and made important contribution to the cause of human
progress.

II. U0 i P SR 256
1. AHEBE, "R57[E R R IEA N

We have respected each other and acted by the basic norms of
international relations.

2. GFIEE, BT EE
We have cooperated for win-win results and followed a path of
peaceful development.
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3. PR, BATRIMEAES
We have looked out for each other and honored the principle of amity,
sincerity, mutual benefit, and inclusiveness.

4. BEHE, LEIFHURXIERE X
We have upheld inclusiveness and mutual learning and jointly
contributed to open regionalism.

m. 4 “BEAB”

1 W58 A LUK B O S A2 56 07 1)
unswervingly take ASEAN as a high priority in its neighborhood
diplomacy

2. WRTEANES S AR WA A 2 0 AR A A R A A T
unswervingly support ASEAN unity and ASEAN Community building

3. WESE AN S AR AR X ISR g e L A

unswervingly support ASEAN centrality in the regional architecture

4. UETEANKE ST AR BRAE b DR [ o = 55 vh R4 B RAE A
unswervingly support ASEAN in playing a bigger role in regional and
international affairs

Iv. RIS “FKE”

1 FREAT
build a peaceful home together

2. R TR
build a safe and secure home together

3. HEERFKK
build a prosperous home together

4. I
build a beautiful home together

5. HEARE A

build an amicable home together
V. HAEEFECRRE
1. URFFRE AR GRS

pursue dialogue instead of confrontation and build partnerships instead
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of alliances

2. IS A, g EECA RO S
deepen cooperation in areas such as defense, counter-terrorism, joint
maritime search, and rescue exercise

3. ABFAIPL B A BN RE. AHEREANRLFENME
advocate the shared values of humanity — peace, development, equity,
justice, democracy, and freedom

4. HpERBELN S EREITIIR
Action Plan on China-ASEAN Green Agriculture

5. thE— R EFEEREIR ST 0
the China-ASEAN Countries Joint Research and Development Center
of Marine Science and Technology

6. BBk ER R

the Partnership on Blue Economy

7. HHE-FRHEEFRRKEE
the ASEAN-China Young Leaders Scholarship(ACYLS)

8. (AREILFMAIE S 2025)
the ASEAN Community Vision 2025

9. (KM EZREXEL)

the Treaty on the Southeast Asia Nuclear Weapon-Free Zone
VI. REHE
1. ©ABK, 20T N

Not doing to others what we do not desire ourselves.
2. FHARFIE, AHER 2,
Sharing bliss and misfortune together.

3. MEEAIE ), HARNG.

Distance tests a horse's strength, and time reveals a person’s integrity.

4. BT E BT, FRTRE LK.

Designs for justice prevail, and acts for people’s benefit succeed.
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) JEPEFIEEERIEE )\ EBKESVTFRER
EHREEEWERERILNRME

® 65 FK, HARXUT LS SR i AR T AEAN AT Sl
B, AR BIRM AR FE T VRO S 1F i, £
BRI HIES 7 BAHAR R R, g B E froc
FMOL T ORI

Over the past 65 years, China and Africa have forged unbreakable
fraternity in our struggle against imperialism and colonialism, and
embarked on a distinct path of cooperation in our journey toward
development and revitalization. Together, we have written a splendid
chapter of mutual assistance amidst complex changes, and set a
shining example for building a new type of international relations.

® HAER RN ALF? PARKE N AR KEAE T AR
a0k 1 IR AR RIS AR RE S, B B A
R, BRI, HFEARE, FRAE. #IEIE, BN .
THRAE". XA B AR S 3E. IR A REE
R, R AR R R TR )BTRS .

Why do China and Africa have such a close relationship and so deep a
bond of friendship? The key lies in an everlasting spirit of
China-Africa friendship and cooperation forged between the two sides,
which features sincere friendship and equality, win-win for mutual
benefit and shared development, fairness and justice, progress with the
times, and openness and inclusiveness. This truly captures the relations
of China and Africa working together in good and hard times over the
past decades, and provides a source of strength for the brighter future
of China-Africa friendly relations.

I. WEEK

1 IRRFRIZS PR
fight COVID-19 with solidarity

2. WSS EME
deepen pragmatic cooperation

3. kSRR
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promote green development

4. Y ATIEX

uphold equity and justice

. HEFESKH “RTRE”
1 PAfRETE

the medical and health program

2. JRITER TRE

the poverty reduction and agricultural development program

3. W hedt T

the trade promotion program

4, HWEIRF T

the investment promotion program

5. By IR

the digital innovation program

6. ZXTKRRTIE

the green development program
7. RESTEBTRE

the capacity building program

8. AIAZ AR
the cultural and people-to-people exchange program

9. A4 TR

the peace and security program
m. HAEZEELRAE
10. HiE G

bridge the immunization gap

11. 4E# 2063 FFE)
the African Union’s Agenda 2063

12, e 2030 4 ATHFSE R R R
the UN’s 2030 Agenda for Sustainable Development

13, SO THNEL MOREAL. b

49



o ] B SN BOR TR SR
Chinese-English Glossary of Key Terms in China’s Current Affairs

oppose intervention in domestic affairs, racial discrimination, and
unilateral sanctions

14, (FEEEE 2035 85D
the China-Africa Cooperation Vision 2035

15, AR B AR ST i s vu AT B I R A L
China-Africa joint demonstration center for modern agrotechnology
exchange and training

16, BE— B3 K [R] o [ 2 A2 1) e A i [ 5 6 22 S B Ay 8 11 7
ity
further increase the scope of products enjoying zero-tariff treatment

for the least developed countries (LDCs) having diplomatic relations
with China

17. PR IRE ST X
pilot zone for in-depth China-Africa trade and economic cooperation

18, “—ifi—ig” FAEG/E Ll
BRI China-Africa industrial park

19, ARMKEE B B 52 5 X
African Continental Free Trade Area (AfCFTA)

20. FPAEREBB T G

a promotion platform for China-Africa private investment

21, AR R EREEN S EHL
center for China-Africa cooperation on satellite remote-sensing
application

22, HAEBRA LIS E . AKPERETLAT . BHE QAR
China-Africa joint laboratories, partner institutes, and scientific and
technological innovation cooperation bases

23. ik “LLBRHRE” AAE

expand Silk Road e-commerce cooperation

24. AR “HIE TR TR 173

a marketing campaign for African stores and their products on
e-commerce platforms

25, BRSO X A B TR AR A 7R T X
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demonstration parks for low-carbon development and climate change
adaptation

26. AKRAFM — AR HE S 1F L)
Future of Africa — a project for China-Africa cooperation on
vocational education

27. AR FA RO EE A
an integrated employment scheme for African students studying in
China

28. BILTY)
Luban Workshop

29. FARFEEMRSRIE

China-Africa youth services forum

30. FAEEZRIE

China-Africa women’s forum
IV. HrEHE
1. FRZIT, BTFET.

A journey of a thousand miles begins with the first step.
(1) SiEFESEFESHERLERL 30 AEigEs b
I E B E BRI IR R

® h[E[E P ER 30 R GAE, SLAERWEAS, SLAETAE
HA.

The exchanges and cooperation between China and Central Asian
countries, now in their 30th year, have been established on the basis of
sincerity, mutual trust, equality and mutual benefit.

® i[E A I L 30 FEFR I E M, T RATIAA LS
H, BRSRAHF S FARILGE. AR

The key to the successful cooperation between China and the five
Central Asian countries over the past three decades lies in our abiding
commitment to mutual respect, good-neighborly friendship, solidarity
in trying times, and mutual benefit.
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® Uy I SE SCRF R L SOE AT A [ A 1)k R TE B, W 5E SCHF
YA E AL oL, St seRE, WRE SOR S EIE SR IR R
MIAIZE H o, W SCRFS AR bR g & B RIE S RAF
China will continue to firmly support Central Asian countries in
following development paths tailored to their national realities, firmly
support them in safeguarding sovereignty, independence and territorial
integrity, firmly support them in pursuing national revitalization and
greater strength through unity, and firmly support them in playing a
bigger role on the world stage.

1. &aFRR
1. 30 3k, FAVESER . PHEBHE.

Over the past 30 years, we have followed the trend of the times,
honored commitment and promoted amity.

2. 304K, EAWEFFEAT. AR
Over the past 30 years, we have joined hands in a common pursuit of
development.

3. 30 4k, FAMREREIL, 23,
Over the past 30 years, we have shared weal and woe and pursued
common security.

4. 30 4R, AR, HRhEIE.
Over the past 30 years, we have enhanced mutual understanding and
affinity through mutual exchanges.

5. 30 4K, AT AR, M5 Ik .
Over the past 30 years, we have stood by each other and staunchly
upheld justice.

II. F AR

1 MRS B s va
to magnify the exemplary role of good-neighborly friendship

2. @R KRN EE
to build a cooperation belt for high-quality development

3. wrfb s EACE BT E
to strengthen the shield for defending peace
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4. MEZITHINM KT E

to build a family with diverse interactions

5. YEPAT R R

to protect the global village that enjoys peace and development
m. EERE

1. s IS
China-Europe Railway Express

2. =PIk E A

China-Central Asia community with a shared future

3. [+ T E MG

“China plus Central Asia” foreign ministers’ meeting

4. HE—-FEEREEIRIE
China-Central Asia economic and trade cooperation forum

5. R — AT AR R L B
China-Central Asia health industry alliance

6. HE—PIRIEAFRIE
China-Central Asia people-to-people friendship forum

7. HE - EHEZSART
China-Central Asia youth arts festival

8. “ARAKZMHE—hILHFEGN T ANHBEARE

“Bridge of the Future” China-Central Asia young leaders camp
Iv. HReHE

1. =37,

One should be able to establish himself at the age of 30.

2. ﬁi ‘;J_"’ ;F//ﬂtziii %id\ ’ ;Fygziﬁio
Even the shortest journey can't be finished without taking the first step.
Even the most trivial task can't be completed without taking actions.
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Ny BEEBSWNER
The CPC and Chinese Government
Conferences

(=) ERTHIEATES (R ERAEREFESH

N

PN i S G L S P NI S
Lo R 3 S 39

The period of the new-democratic revolution

2. & — A )\ LA S, EE AR, EFRIEIRMIC IR
REANEBRREET, T—ULFETA—HES RO EANR
SEAE, SeBLRBEAMAL . N, WSS 1 IH o 58 Rt
EREA RPN, MRAR R BRIEIE GG KT AR
HIps s, AWRESH 1 IH o E — S Eb R, AR ER 11 o5 o
T v [ AN 45 2% 20 A0 A [ 32 SCAE TP i — DDA AL, SEBR T o
HAJLTEHREHIBUE A RRERHFR KRR, BRSE T
A BUaK R, B8 1 A Al Tl RGN R 18\ R 4 BRI
-4

On October 1, 1949, the founding of the People’s Republic of China
was proclaimed after 28 years of bitter and courageous struggle carried
out by the people under the leadership of the Party and with the active
support of other political parties and democrats without party
affiliation, thus realizing the independence of the Chinese nation and
the liberation of the Chinese people. This put an end to China’s history
as a semi-colonial, semi-feudal society, to the rule of a handful of
exploiters over the working people, to the state of total disunity that
plagued the old China, and to all the unequal treaties imposed on our
country by foreign powers and all the privileges that imperialist
powers enjoyed on our land, marking the country’s great
transformation from a millennia-old feudal autocracy to a people’s
democracy. This also reshaped the world political landscape and
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offered enormous inspiration for oppressed nations and peoples
struggling for liberation around the world.

3. A SR Ar AN RN 3

The period of socialist revolution and reconstruction

4. MBI B BSOL B R IR 47 384 N R S it 2 3 SO
R VIR B, seil 1A R S Dok T iz AR Z Y
e, ERT—H A AARZHEAT KB X PE#H#ES
FEXMLSHHRCER. ERESE S, BREN 7 mE i, #
SEAE AL 2 SO A A v A A A 6 1 R RN LR
DNAERT B D S A G b Ry At o 32 SRR T E v e, BB
HER . VIR

From the founding of the People’s Republic to the eve of reform and
opening up, the Party led the people in completing the socialist
revolution, eliminating all systems of exploitation, and bringing
about the most extensive and profound social change in the history of
the Chinese nation and a great transformation from a poor,
backward, and populous Eastern country to a socialist country.
Despite the serious setbacks it encountered, the Party made creative
theoretical achievements and great progress in socialist revolution and
reconstruction, which provided valuable experience, theoretical
preparation, and material foundations for launching socialism with
Chinese characteristics in a new historical period.

5. BUFIT TN 2 2 SCILARAL 2 O i 3

The new period of reform and opening up

6. I+ A EZ bR, e B EARAT RN &, T [H
ARREEYE, AT S5 DU SO T RS s K RO A
st R CSCE O W — IR R, A2 BN R A
RO 52— R K e, R HPRE SO P IBCEAT B R B K5
o BRI 2 = SCIA @ B A R Bl s s H 3R
SEIL T AR AR S BRI 22 5% S B R A A R g s
PERB, LI T N RAETE ARAAS BN JE . 55 0] 43 T /) R
FRID s sk, HERE T AR RO A R SR B & AR R A K KR
On the 40th anniversary of the launch of reform and opening up, the
Party held a grand ceremony to mark this important event. In his
address at the ceremony, Xi Jinping reviewed the great achievements
made and valuable experience accumulated over those four decades.
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He stressed that reform and opening up represented a great awakening
for the Party and a great revolution in the history of the Chinese
nation’s development, and he called for continued efforts to see this
process through. Our country’s impressive achievements in reform,
opening up, and modernization attracted the world’s attention. China
achieved the historic transformation from a country with relatively
backward productive forces to the world’s second largest economy,
and made the historic strides of raising the living standards of its
people from bare subsistence to moderate prosperity in general and
then toward moderate prosperity in all respects. All these
achievements marked the tremendous advance of the Chinese
nation from standing up to growing prosperous.

7. I ERR O AL F SCHTIAR

A new era of socialism with Chinese characteristics

A U VAN S D b i B B DS~ R 7t R ASE = e ol ke ot
4 B RN AR RTAT , AT @ AL 2 B AR i sel, e
[ RV A Py e e . R AE D SePEAR R, BT R R A
2 E R KAENTE S, 5a0 0RO AT RERIRa, NSEHlp
TR KB AR AL 7 S 5 38 WU B ORAIE . SE N IR SR i ik
fiflv SOV ESIRREAR A R E IS A N RS DL B o A
B p AR E A, PARRBER T NEEEER. EER IR
R HIHE K KR

Since the CPC 18th National Congress, the Central Committee with Xi
Jinping at its core has led the entire Party, the military, and all Chinese
people in forging ahead. The goal of building a moderately prosperous
society in all respects has been accomplished on schedule, while the
Party and the country have scored historic achievements and gone
through historic changes. All this demonstrates the great vitality of
socialism with Chinese characteristics. The whole Party, the armed
forces, and all Chinese people are more united and inspired than ever
before. We are now equipped with stronger institutions, firmer
material foundations, and a more proactive mindset for realizing
national rejuvenation. Through tenacious struggle, the Party and the
people have shown the world that the Chinese nation has achieved
the tremendous transformation from standing up, growing
prosperous to becoming strong.
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. SelEXHEMK=ZXGER

9. BEFRBEL LW T EAEPTENEGEEE MR, &
Wl SRR B 7 1) 5% T v ) o R S A 1) A 1 A S )R £ 56 A
4, ROGEEENXPEUKE R EEER. BERBERE
[ RS2 T T SN AL MR J7i, RIS
R BEARBEL . WAL H E=AFEARTTH, A MANRFRE
Sefit T REATE ] .

Mao Zedong Thought represents a creative application and
advancement of Marxism-Leninism in China. It is a summation of
theories, principles, and experience on China’s revolution and
construction that has been proven correct through practice, and its
establishment marked the first historic step in adapting Marxism
to the Chinese context. The living soul of Mao Zedong Thought is the
positions, viewpoints, and methods embodied in its constituent parts,
which are reflected in three basic points -- seeking truth from facts,
following the mass line, and staying independent. These have provided
sound guidance for developing the cause of the Party and the people.

10. 58 T AT SCHF T Je SRRV o) UK TT 18, MBI B S S AT I Ay
i AR R AR S T B, Bl i Bttt
XHIRRETER KIEWT B MRAAES . KIESN I K. B
BRIE. HES— . S E BRg . SS  E AR EE S s —
RONVEEARR S, AP EREESEERER, SUTIRAE
F P E TR CER.

The Party led and supported extensive discussions on the criterion for
testing truth, upheld and developed Marxism in light of new practices
and the features of the times, and effectively answered a series of basic
questions regarding socialism with Chinese characteristics, including
development path, stage of development, fundamental tasks,
development drivers, development strategies, political guarantee,
national reunification, diplomacy and international strategy, leadership,
and forces to rely on, thereby forming the theory of socialism with
Chinese characteristics and achieving a new breakthrough in
adapting Marxism to the Chinese context.

11 3330 [R] 55 5% 28 3 I A 5 A X Stk A e i) — 2R 91 KB
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Xi Jinping, through meticulous assessment and deep reflection on
major theoretical and practical questions regarding the cause of the
Party and the country in the new era, has set forth a series of original
new ideas, thoughts, and strategies on national governance revolving
around the important questions of our times: what kind of socialism
with Chinese characteristics we should uphold and develop in this new
era, what kind of great modern socialist country we should build, and
what kind of Marxist party exercising long-term governance we
should develop, as well as how we should go about achieving these
tasks. He is thus the principal founder of Xi Jinping Thought on
Socialism with Chinese Characteristics for a New Era. This is the
Marxism of contemporary China and of the 21st century. It embodies
the best of the Chinese culture and ethos in our times and represents a
new breakthrough in adapting Marxism to the Chinese context.
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The leadership of the Communist Party of China is the defining
feature of socialism with Chinese characteristics and the greatest
strength of the system of socialism with Chinese characteristics, and
that the Party is the highest force for political leadership. Therefore, all
Party members must strengthen their consciousness of the need to
maintain political integrity, think in big-picture terms, follow the
leadership core, and keep in alignment with the central Party
leadership; stay confident in the path, theory, system, and culture of
socialism with Chinese characteristics; and uphold Xi Jinping’s core
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position on the Central Committee and in the Party as a whole, and
uphold the Central Committee’s authority and its centralized
leadership.

2. WIRA MR AN S P R AR S S, BRI AL 4 3
RAEA AR R KB D, fEA T E A R, Py
A TEAE A 20 rh i g e o B SRS SE N ) A T IR
s, DLob E A HERE A RO R Y

The overarching task of upholding and developing socialism with
Chinese characteristics is to realize socialist modernization and
national rejuvenation, and that on the basis of completing the goal of
building a moderately prosperous society in all respects, a two-step
approach should be taken to build China into a great modern socialist
country that is prosperous, strong, democratic, culturally advanced,
harmonious, and beautiful by the middle of the 21st century, and to
promote national rejuvenation through a Chinese path to
modernization.

3. WRET AR E AL 2 P E 2 AN R H a1 KR SR AR TE
BAAT AT IR e Z TBIRIF &, 20 fr AN ROy B Y
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The principal challenge facing Chinese society in the new era is that
between unbalanced and inadequate development and people’s
growing needs for a better life, and the Party must therefore remain
committed to a people-centered philosophy of development, develop
whole-process people’s democracy, and make more notable and
substantive progress toward achieving well-rounded human
development and common prosperity for all.

4. BEA R ERR AL 2 SCRL S AR R R AT . BUAR K.
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The integrated plan for building socialism with Chinese characteristics
covers five spheres, i.e., economic, political, cultural, social, and
ecological advancement, and that the comprehensive strategy in this
regard includes four prongs, i.e., building a modern socialist country,
deepening  reform, advancing law-based governance, and
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strengthening Party self-governance.

5. B A TR AL SO AR bR R 5 AT R [ R A 2 2 A
B e FE SO0 BAR R ANE ELAE B

The overall objectives of comprehensively deepening reform are to
develop and improve the system of socialism with Chinese
characteristics and to modernize China’s system and capacity for
governance.

6. WA HEREHGIETE B R H An 2 @ B R okt & 08
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The overall goal of comprehensively advancing law-based governance
is to establish a system of socialist rule of law with Chinese
characteristics and to build a socialist rule of law country.
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China must uphold and improve its basic socialist economic system,
see that the market plays the decisive role in resource allocation and
the government plays its role better, have an accurate understanding of
this new stage of development, apply a new philosophy of innovative,
coordinated, green, open, and shared development, accelerate efforts
to foster a new development dynamic that is focused on the domestic
economy but features positive interplay between domestic and
international economic flows, promote high-quality development, and
balance development and security imperatives.

8. BHASCAEFT I AR SR ZE H A e @i — W e 4845 . REFTIIEAL.
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The Party’s goal for military development in the new era is to build the
people’s armed forces into world-class forces that follow the Party’s
command, that are able to fight and to win, and that maintain excellent
conduct.

9. B R K E AN ELRSS IR M4 (RHE NS, HEB)
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Major-country diplomacy with Chinese characterlstics aims to serve
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national rejuvenation, promote human progress, and facilitate efforts
to foster a new type of international relations and build a global
community of shared future.

10. B A 2 AN ™6 58 PR AN 5 s B B IR (1 i B 2R,
R MBOa g, BAER. HPEw. XK. L
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Full and rigorous self-governance is a policy of strategic importance
for the Party, and the general requirements for Party development in
the new era include making all-around efforts to strengthen the Party
in political, ideological, and organizational realms and in terms of
conduct and discipline, with institution development incorporated into
every aspect of this process, continuing the fight against corruption,
and ensuring that the political responsibility for governance over the
Party is fulfilled. By engaging in great self-transformation, the Party
can steer great social transformation.

V.  +EATTESEHA e SR B e R
1. FEMERF S A AT 40T -
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Upholding the Party’s overall leadership

The Party Central Committee’s authority and its centralized leadership
have remained robust, our Party’s leadership systems have improved,
and the way in which the Party exercises its leadership has become
more refined. There is greater unity among all Party members in terms
of thinking, political resolve, and action, and our Party has
significantly boosted its capacity to provide political leadership, give
political guidance, organize the people, and inspire society.

2. fEA MR L
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Exercising full and rigorous self-governance

By taking resolute action, we have given full play to the role of full
and strict Party self-governance in providing political guidance and
guarantees, significantly strengthened our Party’s ability to improve
and reform itself and maintain its integrity, and addressed the problem
of lax and weak governance over Party organizations at the
fundamental level. An overwhelming victory has been achieved in the
fight against corruption, and this momentum has been consolidated
across the board. As serious potential dangers in the Party, the country,
and the military have been rooted out, our Party has grown stronger
through revolutionary

tempering.
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Pursuing economic development

Our economic development has become much more balanced,
coordinated, and sustainable. China’s GDP has exceeded 100 trillion
yuan, while per capita GDP has topped US$10,000. China’s economic
strength, scientific and technological capabilities, and composite
national strength have reached new heights, and our economy is now
on a path of higher-quality development that is more efficient,
equitable, sustainable, and secure.
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Deepening reform and opening up

Our Party has consistently promoted broader and deeper reform across
the board. The system of socialism with Chinese characteristics is now
more mature and well-defined, and the modernization of China’s
system and capacity for governance has reached a higher level. Fresh
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vitality is surging in the Party and the people.
5. fEEuAdR b
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Advancing political work

We have made sweeping progress in improving the institutions,
standards, and procedures of China’s socialist democracy, and given
better play to the strengths of the Chinese socialist political system. As
a result, our political stability, unity, and dynamism have been
reinforced and grown stronger.

6. fEAmKERE L
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Comprehensively advancing law-based governance

The system of socialist rule of law with Chinese characteristics has
constantly been improved, solid progress has been made in advancing
the rule of law in China, the rule of law has played a greater role in
consolidating foundations, ensuring stable expectations, and delivering
long-term benefits, and our Party’s ability to lead and govern the
country through law-based methods has been notably enhanced.

7. R E
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Driving cultural advancement

We have seen a sweeping and fundamental shift in the ideological
domain, a notable boost in confidence in our culture among all Party
members and all Chinese people, and a major increase in cohesiveness
throughout society. All of this has provided solid ideological
guarantees and powerful inspiration for opening up new horizons for
the cause of the Party and the country in the new era.
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Promoting social advancement

We have promoted social advancement across the board. The people’s
lives have improved in all areas, public participation in social
governance is growing, and social governance is becoming smarter,
more law-based, and more specialized. We have continued to develop
a sound atmosphere in which people are able to live and work in peace
and contentment and social stability and order prevail. As a result,
China’s miracle of long-term social stability has continued.

9. fEAEZCWER L
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Spurring ecological advancement

The Central Committee has devoted greater efforts than ever before to
ecological conservation. The whole Party and the entire nation have
become more conscious and active in pursuing green development,
and made significant progress in building a Beautiful China. Our
environmental protection endeavors have seen sweeping, historic, and
transformative changes.

10. EEPBFAZERNEE
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Strengthening national defense and the armed forces

The people’s military has been through an all-around revolutionary
restructuring under the firm leadership of our Party in preparation for
the next stage, while our defense capabilities have grown in step with
our economic strength. Integration of national strategic systems and
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capabilities has accelerated, sound administrative and support systems
for ex-service members have been established, defense mobilization
has become more efficient, and greater unity has been cultivated
between the military and the government and between the military and
civilians. Firmly carrying out the missions of the new era, the people’s
military has taken concrete actions to safeguard our national
sovereignty, security, and development interests with an indomitable
fighting spirit.

11. 4P ExRZ4 L
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Safeguarding national security

We have enhanced national security on all fronts and overcome many
political, economic, ideological, and natural risks, challenges, and
trials. This has helped ensure that the Party and the country thrive and
enjoy lasting stability.

12, fENEFy “— P AdEREH E S b

SCEGUERS, A ESL 50 i RS, A R E A IR R S8,
A4 % RN RS F R IATBUX A R0 A7 B ) i
MEE R ELC T, T RIS R E —E R IR,
HE 2 ——EREW LI .

Upholding the One Country, Two Systems policy and promoting
national reunification

It has been proven through practice that with the firm leadership of the
Communist Party of China, the strong support of our great motherland,
and the concerted efforts of all Chinese people, including those in the
Hong Kong and Macao special administrative regions and Taiwan, it is
certain that lasting prosperity and stability will be maintained in Hong
Kong and Macao, and that China’s complete reunification will become
a reality.

13. {fEAME TAE L
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Bolstering the diplomatic front

Through continued efforts, we have advanced major-country
diplomacy with Chinese characteristics on all fronts. The concept of a
global community of shared future has become a banner leading trends
of the times and human progress. China has broken new ground in its
diplomatic endeavors amid profound global changes and turned crises
into opportunities amid complex situations on the international stage.
These efforts have resulted in a marked increase in China’s
international influence, appeal, and power to shape.
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Upholding the Party’s leadership

The Communist Party of China is the central leading force of our
cause. The strong leadership of our Party is the fundamental reason
why the Chinese people and Chinese nation have been able to
transform their fate in modern times and achieved the great success we
see today. Both the facts of history and the reality of today prove that
without the Communist Party of China, there would be no new China
and no national rejuvenation.

To govern our Party, which is the largest in the world, and our
country, which is the most populous in the world, we must uphold the
Party’s overall leadership, especially the Central Committee’s
centralized leadership, adhere to democratic centralism, and ensure
that the Party exercises overall leadership and coordination.

As long as we maintain unwavering commitment to our Party’s
overall leadership, firmly uphold the core of the Party and the
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authority of the Central Committee, fully leverage the political
strengths of Party leadership, and see that Party leadership is exercised
in all aspects and stages of the Party and the country’s cause, we will
be able to ensure that all Party members, the armed forces, and all
Chinese people unite as one in pressing ahead.
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Putting the people first

Our Party has in the people its roots, its lifeblood, and its source
of strength. The people are the greatest source of confidence for the
Party in governing and rejuvenating the country. No political
consideration is more important than the people; no force is more
powerful than justice. Our Party’s greatest political strength is its close
ties with the people, while the biggest potential danger it faces as a
governing party is becoming distanced from them.

Our Party represents the fundamental interests of the
overwhelming majority of the Chinese people. It has no special
interests of its own, nor has it ever represented the interests of any
individual interest group, any power group, or any privileged stratum.
This is the fundamental reason why our Party has maintained its
inviolable strength.

We will remain committed to our Party’s fundamental purpose of
wholeheartedly serving the people, adhere to the Party’s mass line, and
always be aware that this country is its people and the people are the
country. We will do everything for the people and rely on them in
everything we do, exercise governance on behalf of the people and on
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the basis of their support, and stick to the notion that development is
for the people, depends on the people, and its fruits should be shared
by the people. With unswerving resolve, we will pursue common
prosperity for all. By doing so, our Party will be able to lead the
people toward new and even greater triumphs in building socialism
with Chinese characteristics. Any attempt to divide the Communist
Party of China from the Chinese people or to set the Chinese people
against the Communist Party of China is bound to fail.
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Advancing theoretical innovation

Marxism is the fundamental guiding ideology upon which our
Party and our country are founded and thrive. Marxist theory is not a
dogma, but a guide to action; it must develop with the evolution of
practice, and only by adapting to the Chinese context can it take root
in our country and gain a firm place in Chinese people’s hearts.

The fundamental reason why our Party has been able to lead the
people through painstaking searches, setbacks, and pioneering efforts
to accomplish enormous tasks that were inconceivable for any other
political force in China is its commitment to the following: freeing
minds, seeking truth from facts, advancing with the times, and
applying a realistic and pragmatic approach; adapting the basic tenets
of Marxism to China’s specific realities and the best elements of
China’s traditional culture; abiding by the principle that practice is the
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sole criterion for testing truth; and grounding all its efforts in reality.
Furthermore, our Party has provided prompt answers to the questions
of our times and our people, and kept adapting Marxism to the
Chinese context and the needs of our times.

As Xi Jinping pointed out, the great social transformations that
contemporary China has undergone are not a natural continuation of
our country’s historical and cultural traditions, not a mechanical
application of the templates designed by authors of Marxist classics,
nor a copy of the socialist practice in other countries or foreign models
of modernization. As long as we have the courage to keep making
theoretical innovations in light of new practical developments and use
new theory to guide new practice, we are certain to see Marxism
emanate mightier and more compelling power of truth across the land
of China.
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Staying independent

Independence is the essence of China’s national spirit, and it is a
major principle for building our Party and our country. We must follow
our own path -- this is the historical conclusion our Party has drawn
from its endeavors over the past century.

Our Party has always followed an independent path as it has
pressed forward, stressing reliance on our own efforts to drive the
nation’s development, and maintaining that China’s affairs must be
decided and run by the Chinese people themselves. Throughout human
history, no nation or country has ever become strong and prosperous
by relying on external forces, indiscriminately copying the models of
other countries, or blindly following in others’ footsteps. Those who
have attempted to do so have either suffered inevitable defeat or been
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reduced to vassals of others.

As long as we maintain independence and self-reliance, bolster
our people’s sense of national dignity and self-confidence while
drawing on the useful experience of other countries, and refuse to be
taken in by fallacies or to bend in the face of pressure, we will be able
to keep the fate of China’s development and progress firmly in our
own hands
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Following the Chinese path

The direction determines the path, and the path determines the
future. Throughout its endeavors over the past century, our Party has
always stayed grounded in China’s conditions and felt out a right path
consistent with China’s realities -- the path of socialism with Chinese
characteristics. It is a sure path toward a better life for the people and
the rejuvenation of the Chinese nation. The Chinese land, the Chinese
civilization, and the Chinese path provide our Party and people an
infinitely vast stage, a heritage of incomparable depth, and unmatched
resolve for forging ahead.

We must neither retrace our steps to the rigidity and isolation of
the past, nor take a wrong turn by changing our nature and abandoning
our system. As long as we follow the path of socialism with Chinese
characteristics with unswerving commitment, we will be able to
develop China into a great modern socialist country that is prosperous,
strong, democratic, culturally advanced, harmonious, and beautiful.
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Maintaining a global vision

When the path is just, the common good will reign over all under
Heaven. Our Party has been reflecting on the future of humanity with
a global vision, and has correctly understood and handled China’s
relations with the rest of the world in the context of the general trend
of human development, the grand scheme of things amid global
changes, and the entire course of Chinese history. It champions
opening up over isolation, pursues mutual benefit instead of zero-sum
games, and stands up for fairness and justice. This has enabled our
Party to stand on the right side of history and human progress.We will
keep to the path of peaceful development, developing our country by
safeguarding world peace and contributing to world peace through our
development. We will move forward together with all progressive
forces around the world. We will never be dependent on others, or take
advantage of others, or seek hegemony. As long as we stick to these
principles, we will be able to continue contributing our wisdom and
strength to the progress of human civilization and work with the
people of other countries to keep the wheels of history rolling toward a
brighter future.
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Breaking new ground

Innovation is an inexhaustible source of momentum for the
development of a country and a nation. The greater the cause, and the
more fraught it is with difficulties and obstacles, the more important it
is to work hard and break new ground.
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Our Party has led the people in surmounting all difficulties,
searching high and low for a way forward, and pressing ahead with
determination. As we have made constant innovations in theory,
practice, institutions, culture, and other areas, we have demonstrated
the courage to be pioneers and pursue a path hitherto uncharted. No
difficulty or obstacle has been able to hold back the advance of the
Party and the people.

We will continue to follow the trend of the times, respond to the
demands of the people, and boldly advance reform. We will accurately
identify changes, adeptly respond to them, and work to steer them in a
favorable direction. We will never become rigid and never cease
making progress. As long as we keep doing so, we will be able to
bring about more miraculous achievements that amaze the world.

8. WRFELT b 4o BT SFE. BT MR, RSN IRANET AR
SEAAE M . SO RIS — VIR, AN R B ki,
AT N BIG Y, 1l AN =} 4 B o 3 AE A i e
A FENABEME P R FEBUE SR, N T AR B
R, N7 HEEES, LRSI RA, JER AR, Bk
g, e RGR AR ARG, A, BT ARR.
HEATICIR T 0 K4 i D Sk v TR 47 D S HLaE,
NETEL T RS, Kb ke, BomE sk AR, BEER
e W NI S &, ol B SOk — Ul mr AT AN
E AT A XU i o

Standing up for ourselves

Having the courage to fight and the mettle to win provides our
Party and people with inviolable strength. All the achievements that
our Party and our people have made did not come from nothing, nor
were they given to us by others; they were earned through persistent
struggle.

Our Party was born amid domestic turmoil and foreign
aggression, was tempered through numerous tribulations, and has
grown strong by surmounting difficulties. No matter how powerful the
enemy, how difficult the journey, or how grave the challenges, our
Party has never lost heart or backed down, and never hesitated to make
necessary sacrifices. It has remained unyielding despite all setbacks,
fighting for our people, our country, and our nation, as well as our
shared ideals and convictions.
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We should grasp the contemporary features of the great new
struggle, seize historical opportunities, and get a head start. As long as
we carry forward the fighting spirit, build up our ability, and rally the
will and strength of the whole Party and the entire nation, we are sure
to overcome
any risks or challenges, whether foreseeable or otherwise.

9. WREFGR MLk, B4 iE. @R TZNG R, =
SRR B ENE S, RSB E ) B EE T . IR A IR R
KEGE KBS, Blg—V)T IS0 &, Wah—Imr LLFE S
BRA R, REBGLRR. RIRKER. BERR. BIERR. 1§
P ANFEI L SC /AT, A KPR EE e SR L R A =i . R3]
AN IR ] AR & R K 14 . EANRKRIS . kb )L
K4, #57Erp R RS RS, TR A A4 4 L2t
A AL AR SR T, g BRI SR S P AR
RO R XIS

Promoting the united front

Solidarity is strength. Developing the broadest possible united
front provides important assurance for our Party to defeat the enemy
and to govern and rejuvenate the country.

Our Party has remained committed to great unity and solidarity,
united all forces that can be united, and mobilized all positive factors
available in order to promote harmony between different political
parties, ethnic groups, religions, social strata, and compatriots at home
and abroad. This has allowed us to pool strength to the greatest extent
possible for our common goals.

As long as we continue to consolidate solidarity between different
ethnic groups, people across the nation, and all the sons and daughters
of the Chinese nation, foster a strong sense of community for the
Chinese nation, and ensure that Chinese people all over the world
focus their energy and ingenuity toward the same goal, we will bring
together a mighty force for making national rejuvenation a reality.

10. ERF H A 51 HEEE ar A E L5 X HAR B )
WENRES . BREMGIZ W KET TG AN A S Jeith)
Ly ye 83 BUGEA R RAR, 1T REAE AN E 35 A o AR I T o
WG AR R ENEE 17, KB IR A IR RF R, 2
IR SR RAET ALE R, METIATRSE, Bk
JFRERLVP AN B AL VF, BT B, B AR A, A EHEAN
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e A RRNUA R 25, 5E— € RE I IR e AR BT, AT, A
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AL O IR F AL O

Remaining committed to self-reform

Having the courage to reform itself is a hallmark that
distinguishes the Communist Party of China from other political
parties. The spirit of self-reform underpins our Party’s ability to
maintain its youthful vigor.

The advanced nature of a Marxist party is not a given, but rather
cultivated through constant self-reform. Our Party has emerged from
one hundred years of vicissitudes with even greater vitality. The secret
to this lies in the Party’s commitment to upholding truth and righting
errors. Our Party is great not because it never makes mistakes, but
because it always recognizes its errors, actively engages in criticism
and self-criticism, and has the courage to confront problems and
reform itself.

As long as we consistently remove all elements that would harm
the Party’s advanced nature and integrity, and eliminate any viruses
that would erode its health, we will be able to ensure that the Party
preserves its essence, color, and character and see that it always serves
as the strong leadership core in upholding and developing socialism
with Chinese characteristics in the new era.

() 2021 (BUF T/E# Y BEEEBIL R SEFE

I. 2020 £ T{E =@

L EABRE BN plE— S B IE K
China was the world’s only major economy to achieve growth.

2. i BE T A A 2 A

We attained a complete victory in the fight against poverty.

3. DR AT A R 2 U O P B

We scored decisive achievements in securing a full victory in building
a moderately prosperous society in all respects.

4. FEIGETT I AR SR ) A S R UK, At T APt A S
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We formulated and implemented macro policies to meet the urgent
needs of market entities and kept the fundamentals of the economy
stable.

5. ReRb iR IRAE, NRATERBIY) IR B
We gave top priority to stabilizing employment and ensuring living
standards and effectively safeguarded people’s wellbeing.

6. TENmAKBETEZ, Bl e kfrpnlk KEtae,
Je I EREF] 51
It is truly remarkable that China, the largest developing country in the

world, has kept overall employment stable in the face of such an
enormous shock.

7. WEPRITEF = RN, 3 EH AT S G e A

We made decisive progress in the three critical battles against poverty,
pollution and potential risk, achieving major targets and tasks as
planned.

8. WE ARHEHE RIS N A B it — D e o
We continued to advance reform and opening up and further boosted
the vitality and momentum of development.

9. NR#L. EmzE b

to put protecting the people and human life above everything else

10. H BN

routine control mechanisms

1. PAfRfeda. FarpsRit
By maintaining security, we were able to deliver stability while also
pursuing progress.

12. B2 A

to ease the difficulties of our enterprises

13. Fabd 9 bd
to stabilize and expand employment

14, RARBNY T AR 7 Sk

Startups and innovation were encouraged as a way to create jobs.

15, A dh R IR A
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The supply and price stability of daily necessities was ensured.

16. F7 K IV AR S LR FE Y

We expanded the coverage of unemployment insurance schemes.

17, 5 AR HERE R AT IR S AN TE PR A R i, A T S5 T £k
it

Counties and villages facing difficulty in poverty eradication were

placed under special supervision to see they fully implemented all
assistance and support policies.

18. oMbk

to reduce poverty through the development of local industries

19. JH 9L

to promote consumer spending on products from poor areas

20. Jin5E Fy IR BTN AT Bk
to strengthen monitoring for groups who are liable to return to, or fall
into, poverty, and to provide them with assistance

21, FTIFIE R oK. R AR

to keep our skles blue, our waters clear, and our lands pollution-free

22. HEABRGRIAER

to protect and restore key ecosystems

23. EFRWIHAE B ARG
systems and mechanisms for the market allocation of production
factors

24, RAE IR

the Regulations on Improving the Business Environment

25. PNV EE R 2R

industrial transformation and upgrading

26. EFrBHEEH 0

international centers for science and technology innovation

7. G tEE R TG

comprehenswe national science centers

28. KB DF AT
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to make major breakthroughs in core technologies in key fields

29. KN RlE A1)

collaborative innovation among small, medium, and large enterprises

30. Pk BT R R EE
to upgrade the industrial sector with digital and smart technologies

31. HrAsAEAL

new urbanization

32. ZHHHRM%

rural revitalization

33. W2 X R R

layout of urban-rural development and development among regions

34. DRIl it S
to adopt city-specific policies

35. 2K

rural development

36. R R B A 1A AR

production, supply, storage, and marketing systems for coal, petroleum,
natural gas, and electricity

37. BEVR %A tRIERE /)

capacity to ensure energy security

38. X

coordinated development between regions
39. MRIEATEL

law-based administration

40. th @B

social advancement

41. tEaREFAERE

to safeguard social harmony and stability

42. HH TURER A

comprehensive reform of education
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43. AL DPAER
public health system

44. T RIBAZ R AT fE

to scale up the capacity for conducting large-scale nucleic acid testing
45. AR

public cultural services

46. W 2 R EHHE

primary-level governance in urban and rural areas

47. HEBAE A
State Council accountability inspections

48. LR ERE A A
the seventh population census

49. KB pa oS A
poverty reduction survey

50. Bl 24 % v
supervision of food, drugs, and vaccines

51. srfbtt iR 2 si e iR
to take a full range of measures to maintain law and order

52. Pt [E

the Peaceful China initiative

53. N DR fi ek [F) 4
a global health community
. “+=F7 BRI IR EE B S

1. CE ATt 2 & S+ PUA T LRI R 2035 452 5% H bRy
FL(EHR))

the draft Outline for the 14th Five-Year Plan for Economic and Social
Development and Long-Range Objectives through the Year 2035

2. RFEPTER

quality and effectiveness of development

3. REFATFIFEL R R

to maintain sustained and healthy economic growth
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4. SEMEEmFE. AR, BNAT. EARS. ETAeR
K&

to achieve higher-quality development that is more efficient, equitable,
sustainable, and secure

5. BUETIKE A

innovation-driven development

6. R IR R

to accelerate modernization of the industrial system

7. UERPEIHTAE S E DA @ B A R A O

Innovation remains at the heart of China’s modernization drive.

8. JURHLH AL E 9 1F oy E K e il S 4%
to strengthen our science and technology to provide strategic support
for China’s development

9. HEZEIHA R

China’s innovation system

10. BHZOUH AR HIHL
systems and mechanisms for making scientific and technological
innovation

11. P REEmt = ik

to upgrade the industrial base

12. PRI AL

to modernize industrial chains
13. Hste

digital society

14. H 7 BURF
digital government

15, BT
digital ecosystem

16. v [
the Digital China initiative

17. 3K 5 s
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strategy of expanding domestic demand

18. i3t & Py [ BRXUIEIA
to boost the domestic and global economy / to promote positive
interplay between domestic circulation and international circulation

19. BACBNGRER

to establish a complete system of domestic demand

20. BRI K e
The development of agriculture and rural areas remains at the top of
our work agenda.

21. 2 R E R JEARIHLA
systems and mechanisms for promoting integrated urban-rural
development

22, ST A A IR 4 e Fid 5 AU AR A L )
to set up a robust long-term mechanism for consolidating and
expanding the achievements of the battle against poverty

23, OV FAL N T R
to grant permanent urban residency to people who move to cities from
rural areas

24. ST AEAAL T Rl

city clusters and metropolitan areas

25. T EHr

urban renewal

26. )5 PRREAR R

housing support system

27. FETHIRERAL JE Jo

to achieve higher quality urbanization

28. ey gt v o B A R ) IX B8 T A S R ] 7 ) SCHEAAR 2R
to create regional economic structures and a territorial space system
that will sustain high-quality development

29. KA SO 2 B AR

high-standard socialist market economy
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30. mEibRAETTIRE R
high-standard market system

31. PRI
property rights system

32. SEFBUK
competition policy

33, BUARIA 5 <= s 1)

to modernize fiscal, taxation, and financial systems

34. BURNAHTIRIERE

government capacity to conduct economic governance
35. “—i BT mEAKRE

high-quality development of the BRI

36. T ] ER ) britE B 5 X2

a globally oriented network of high-standard free trade zones

37. GOKF IS LRI B S

the principle that lucid waters and lush mountains are invaluable assets

38. KRBT\ Gk fER

transition of China’s growth model to one of green development

39. EEIE SRR

high-standard environmental protection

40. R EHF KR
high-quality education system

41. HEERRY F LR

to raise the quality of education and expand its capacity

42. fid R [ e
to build a Healthy China

43. NN 2 AL FE 5 g

national strategy for addressing population aging

44, N OREAE &

population services system
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45. HEILH MIEARTRZ N1 R

systems for public-interest child care and basic elderly care services

46. [H xR % ek R AHE
national security system and capacity
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